
EI dual en eatala en castella, per L. SPITZER.

Ebeling ha assenyalat en Literaturblait, 1892, 130, el gir
sintactic els pares 'pare i mare'. Hanssen, en la Gramdtica his­
t6rica de la lengua espanola, 173, escriu : «Una particularidad
que en otras lenguas neo-latinas casi no se encuentra (Ebeling,
Literaturblatt, 1902, 130) es el uso de padres en lugar de padre
y madre, Nos, reyes, hij'os, etc. (M.-L., Gr., III, 38; Wiggers,
20). Lang, Romanic Remeui, II, 339, cree que puede haber .

venido del arabe.i Meyer-Lubke ha fet be de separar el cast. padres
del llat. PA:RENTES, que es, abans que tot, plural de PARENS,

significant a la vegada pare i mare; pen) crec, amb Hanssen,
que el cat. els pares, cast. los padres; s'han de eonsiderar abans
com a duals que com a plurals.1

Havent Ebeling assenyalat (1. c.) exemples parallels de
I'italia (balii = balio + balia, i reali) i el provencal modern -

un territori unit que va de la peninsula iberica als Apenins
- cree que no hi ha necessitat d'invoear la influencia arabiga:
a mes a mes, per tal com Lang ja ha constatat exemples
d'aquest dual en llati : Castores = Castor et Pollux, i per no

coneixer-se cap altra caracteristica sintactica que s'expliqui
per influencia de I'arabic, Citem aqui alguns altres exemples
del llati : reges = rex et regina; digitis medicinalibus = digitis
medicinali et pollice (Marcellus Empiricus), addurts per Slotty,
Beilage zum. Programm des Koniglichen Viktoria-Gymnasiums
Potsdam, 19II, 1555. i Niedermann, Festschrift fUi' Hugo BWm­

ner, 330.
D'altra banda, la meva esposa, que no coneix ni el llati

ni el castella, anomena una familia amiga, deillinatge Meissner,

1. Altres vestigis dun dual en les llengiies rornaniques s6n ital. le
breccia 'els (dos) bracos' (pero i bracci di mare) i el tipus sintactic franc.
les calecons,
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amb el sobrenom die (= els) Lorles. Aquest nom prove del d'una
dama d'aquesta familia que duu el nom de Lorle, la qual adquiri
gran preponderancia entre els seus parents.

Segons el model Scipio-Scipiones, es podien formar els Cas­
tares, reges, digitis medicinalibus; segons el model Meissner-die
Meissners : Lorle, die Lorles. La familia pren el nom del seu

cap. Per altra banda, I'italia bimbi, fanciulli, cast. los niiios,
en els quals el sexe dels infants es indiferent, podia influir damunt
los reyes, los padres; compo due figliuoli en Boccacio, II, 8 (es
tracta d'un nin i d'una nina) i la frase de Cervantes: Y6 soy
doncella y rica, qzte mi madre no tiene otro hijo (descendent) que mi.



Etimologies catalanes, per L.· SPITZER.

Mallo r qui a uf 'a baldo'

Amengual registra la forma a uf, que tambe trobem citada
en Alcover, Contarelles, 33 : I an es dos jovensans que los prova
de tot de tot sa nova vida, i tot les diu en papa a l'uf. Ales Ron­

dayes mallorquines, I, 175, llegim : i alla n'hauriau vistes com­

pareixer de fadrinetes a l'u]. Aquesta paraula s'ha d'afegir al

REW, 9,032, aixi com el portugues a ufo 'endebades ', castella
a Ufo, igualment que el provencal a l'uf 'amb abundancia' 'endeba­
des'. L'etim d'aquest mot encara s'ha de fixar. El REW asse­

nyala el gotic ufjo, 'superfluitat ': pen) hi ha la dificultat de quedar
poe aclarides les evolucions de les vocals. Tambe queda per de­
terminar en el REW I'etim del provencal «[ana 'vanitat ', i la del

castella, portugues ufano 'vanitos'. Amon judici el darrer

grup de mots es inseparable de a ufo, pen) no hem de partir d'un
etim germanic, sino que abans s'han d'articular amb la inter­

jeccio uf que compareix en el cat ala uf : crit que es fa en

expellir l'aire assenyalant un alleugeriment; en el base uf! = ouf]:
interjeccio d'enuig, cansament, malcontentament; ufa 'ouf': el

portugues ufa 'expressio d'admiracio ironica i de cansament'

(Cejador, en son diccionari de Cervantes, admet semblant origen
entre altres possibilitats confusament exposades). El milanes
a of 'a bald6' te un parallel en el provencal a oUfe 'a basta­
ment' 'amb abundancia', i en el frances i provencal ou] 'crit de
dolor'.

Aquesta interjeccio (comp. Espe, Die Interiektion im Altfranz.
p. 28), frequent tambe en alemany, es produeix omplint les

galtes d'aire i expellint-Io despres, la qual cosa ha d'exterio­
ritzar I'abundancia i feixuguesa de la carrega corporal 0 de

I'esperit, l'afogament. Una tal carrega feixuga pesa massa i se
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sent el desig de despendre-se'n.! En tot cas, el desinflament
de les galtes es caracteristic en aquesta interjecci6 i descriu per­
fectament 'la suficiencia i les sobres d'una cosa, sia molesta, sia
agradable.

En trobar les formes provencals a ouje al costat de a bou]e,
a poufe, no vacillo un moment a comparar la interjeccio a uft
amb *buf (bof). Aixi s'aclareix el daufines ufo 'cella' (inex­
plicat per Zauner, RF, 14, 363), que significa tambe 'forat
del nas' (Llenguadoc) i 'hocico' en els altres dialectes del Sud
-de Franca. Compari's el REW, 1;373, on trobem el savoia

buff, ferrares brufel 'forat del nas', al costat del frances bouffette
'borla', valo bole'coixi d 'aguIla', castella bufos 'llistes atufades
dels vestits'. Per consegiient s'ha de partir d'un 'ufo 'cosa atu­

fada, afluixada, buida' > 'cella' i 'cosa que bufa' > 'forat del
nas' exactament parallel a buf-. De passada vull remarcar que,
com trobem daufines ulo 'cella' al costat de cast. buios 'Ilistes .. .',
el catala pestanya 'parpeIla' (no pistanya com en REW, 6,536)­
explica el castella pestana 'voraviu' i I'italia pistagna <orla', la
connexi6 dels quals no posaria en dubte com el REW. EI base

ufa 'buit, nou buida, ale' es el mateix (b)ufl.
Tota vegada que, al costat dels noms significant 'orgull,

vanitat', tenim formes com el sicilia ojanu 'vanitos ', el provencal
ufec 'altiu', oujamous 'gras ', el catala ula 'ufanos, verd, orgu1l6s,
satisfet, alegre, content', crec que hem de partir de la base d'un
esser 0 objecte exhaurit d'aire, buit. Pen) 'orgull' 'vanitat' pot
tambederivar de 'abundancia', 'inflor' (comp. bujat 'ufa'), Tota

vegada que prenem per base una paraula onomatopeica, no

tenim necessitat de justificar el canvi de u a 0 ni de fa p (como. a
up,), ni tampoc tenim necessitat de suposar un manlleu, com

el suposa el REW pel castella a ufo de I'italia i ulana del proven­
cal. AI reves, hom podria suposar que el napolita a ufla i I'italia
a ufo han estat manllevats del castella, sobretot si es fe en

compte I'observacio de D'Ambra : «In Napoli al tempo degli spa­
gnuoli, si disse andare a

- uffo a chi non invitato presentavasi a

pranzo in un banchetto dovunquei - pen) el diccionari dels Filo­
patridi (1789) te un utla! 'oh quanto!' que retroba l'uffa de

1. Compo la variant cat. afan, ital. ajjamno, veil franc. han
(REW 252).
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D'Ambra : 'inter]. congiunta quasi sempre con la frase ah quanta!
Mai! Mai tanti!' Igualment trobem en Valsesia : ufl! uffa! uhja!
'oiM! Mai piu!' Mangee auffa 'cibarsi a ufo, a spese altrui'. La

vella explicacio (a ufa, of = ex off[iciJo, uff[iciJo per 13, consue­
tud de les autoritats florentines d'obligar a distribuir gratui­
tament les cartes que portaven aquest sobrescrit) no es admissible,
perque el significat (en exces' es mes extens que el de 'gratis'.

cat a 1 a alerta

Semblantment al grec OEUPO"E de CEUPO, al yell frances estes

vos, de es vos (ecce), el catala alerta ha rebut un plural. Compo
Alcover, Contarelles, 313 : Ana�t alerta que hi pot haver una des»
gracia! aZertau! alertau! L'italia all' eria es l'origen de la interjec­
cio catalana. Es pot explicar I'alertau per influencia de l'anau
alerta 0 per analogia amb ajuda! ajudau!

mall 0 r qui ['any tirurany

En mon treball Lexikalisches aus dem Katalanischen, p. 161,
he cercat I'explicacio de la dita l'any tirurany de les 'Rondayes
mallorquines per a designar un any indeterminat, ajuntant-lo amb
el castella tirarira i tararear, Ara :

puc adduir com a compro­
vacio un passatge de Los Puritanos de Palacio Valdes, publicats
per Munthe, SPanisch Lasebok, 1920, 28, en el qual es veu com el

tarallarejar s'esdeve quan un es troba en el compromis de no saber
exactament la lletra (igual que en el cas de no saber fixament

I'any en que esdevingue un fet) : «D. Ramon no sabia la letra

(d'una aria de 1 Puritani) sino a medias, pero 10 cantaba con

el mismo entusiasmo _ que si la supiera. Empezaba siempre : II

sogno beato _� de pace e contento - ti, ro, ri, ra, ri, [;0 - ti, ro
ri, ra, ri. roo Necesitaba seguir tarareando hasta llegar a otros

-dos versos que decian ...
» En una situacio semblant l'alemany

cantaria : la lao L'any 1£ citat per Alcover, Contarelles, 496,
significa el mateix que - l'any tiJ'urany. Tenen una semblant

significacio l'any de 'la neu, dels temps de les raiies, del temps de

la picor {Canconer satiric valencia, IV, 132, nota de Miquel i
- Planas). Sobre l'any xeix .'no mai' compo Liieraiurblatt 1921,. 192.

':.'
.
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mall 0 r qui desllatigar

Jud en Bicndner Monatsblaii, 192I, 45, ha explicat encer­

tadament 1'origen del castella latigo 'cordel que sirve para afianzar

al peso 10 que se quiere pesar' per l'arrel celta *latta (cat. llata},
significant en son origen paret teixida; pen) no te rao quan parla
d'un sufix aton 0 per assenyalar el caracter arcaic del mot, perque
precisament, segons Menendez Pidal, Bausteine zur romanischen:

Philologie, p. 386 S5., el sufix aton dels proparoxitons assenyala
una Iormacio recent (comp. ldtigo, no *ldtego). <;0 que volem fer

constar aqui es que el mallorqui desllatigar no s'ha d'explicar per
un -Pl.- desplatar (de plata), com hem escrit en Lexikalisches aus

den Katalanischen, I03, nota, sino que hi hem de veure un de­

rivat de llata en la significacio fonamental assenyalada per jud,
del catala llaia, castella ldtigo 'paret teixida', derivada de la re­

presentacio del desfer el teixit, el qual desUatigar; per rao de la

i; s'ha d'atribuir al castella.

Una resta de llaia 'teixit
'

la tenim en la llata 'trena de

canem", preparada per les dones, que serveix per a preparar la

sola de les espardenyes.

mall 0 r qui eccenet

En les Rondayes ma!lorquines, d'Alcover, IV, trobem els

segiients passatges : IV, 108 : Senyor Rey , ell sa pel! fa es d'es
.

llop; vuy un altre consey enqu'hafa de romandre eccenet; 312 : tres

diners tenia: n'he donat un, !lava un altre; y aquest que me queda,
ueltassi , y haurem [et.eccenet; VI, 230 : Yen. Juan fa hi estti afuat;
y alla li hauriau vist fer s'aviona; enforna qui enforna bon con­

.cert, Com va haver [ei eczenet de s'arras, se posa en es llom borrai;

IV, 217 : fer net de s'ou. En el Diccionari Aguila hi trobem

ecse 'exito' (tal maquina, tal planta no ha tingut ecse) , Per tant,
tenim ecsenet = ecse net 'bona fi'. D'altra part s'ocorre aqui es­
tablir la comparanca entre aquest mot i l'ex-trinken de l'argot dels
escolars alemanys; un ex net podria devenir eccenei, de la mateixa

manera que trobem admes escrit ademe« (compari's epesurde
absurd, apesUldame absolutrnent del vinzelles, Dauzat, Lexique

. etymologique) , La paraula de l'argot escolar ex-trin,ken es una




